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13. GRAMÁTICA HISTÓRICA2 

13.1. Orixe e formación da lingua 

Amor Ruibal, A. (1927): "La lengua gallega y su léxico etimológico", 
Grial 25 (1969), pp. 354-359 [Publicado primeiramente nun xor-
nal galego o 01.01.1927]. 

Baldinger, K. (1958): Die Heraushildung der Sprachraume auf der 
Pyrenaenhalbinsel: Querschnitt durch die neueste Forschung und 
Versuch einer Synthese. Berlin: Akademie Verlag. Trad. ó espa
ñol: La formación de los dominios lingüísticos en la Península 
Ibérica. Madrid: Credos, 1963, 19722. Rec: H. Kuen, ZRPh 83, 
1/2 (1967), pp. 198-206; W. Potters, Romanische Forschungen 
86,1/2 (1974), pp. 181-185. 

Brea [López], M. (1985): "Formación y características del gallego", 
RFR 3, pp. 121-130. Reed. in Juárez, A. (ed.) (1988): Las len
guas románicas españolas tras la constitución de 1978. Granada: 
TAT, pp. 121-130. 

Carré Aldao, E. (1918): "Influenza da lingua galega n-a formazón do 
castelán", in Irmandade da Fala [de] Betanzos: Xogos froraes de 
Betanzos 1918. Betanzos: Imp. Villuendas, pp. 69-86. 

Carré Alvarellos, L. (1956): "Orixes da fala galega", BRAG 27, pp. 59-
65. 

García de la Riega, C. (1907): Dialecto gallego: El artículo definido o, a, 
o y el Sr. Martínez Salazar. Pontevedra: Imp. Barros Hnos. 

García Romero, C. (1925-1926): "El gaUego y el latín", ̂ CPMO 7,163, 
pp. 308-315; 164, pp. 319-326; 168, pp. 391-401; 169, pp. 407-415. 

Hubschmid, J. (1960): "Lenguas prerromanas de la Península Ibérica. 
Testimonios románicos", in ELH, vol. 1, pp. 27-66 [Con referen
cias ó galego]. 

Martínez Salazar, A. (1901): "Influencia de las lenguas del Oriente de 
España en las occidentales y especialmente en la galaico-portu-
guesa", m Algunos temas gallegos, vol. 1, pp. 413-423. Reprod. in 
Algunos temas gallegos, vol. 2, pp. 91-102. [Reed. dun artigo pu
blicado Qn Almanaque Gallego 1901. Buenos Aires]. 

Meier, H. (1930): Beitrage zur sprachlichen Gliederung der 
Pyrenaenhalbinsel und historischen Begründung. Anexo 3 de 

2 
Cómpre consultar ademáis toda a bibliografía sobre gramática histórica por

tuguesa. Debe complementarse igualmente coa bibliografía de galego medieval, que se 
publicará no próximo número. 

3 
Poden consultarse ademáis algunhas obras citadas no epígrafe 12. Historia ex

terna da lingua (V. Cademos de lingua 2 (1990), pp. 200-203). 
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VKR. Hamburg. Rec: J. M. Piel, BF 2, 2 (1933/1934), pp. 185-
191. 

Nunes, J. J. (1919): "Origem e evolugao da língua galega", in Instituto 
de Estudios Gallegos: Primer Congreso celebrado por el mismo 
(La Coruña 1919). A Coruña: Zmcke Hnos., pp. 36-44. 

Piel, J. [M.] (1979): "Sobre a legitimidade do conceito de latinidade 
vulgar galaica", mIRGEC, pp. 253-258. 

Ribalta, A. (1915): "El gallego y el leonés en la filología española". Es
tudios gallegos 15, pp. 1-12. 

Rivas Quintas, E. (1989): Lingua galega: Historia e fenomenoloxía. 
Lugo: Alvarellos. 

Rodríguez Enríquez, F. (1976): La lengua gallega (primitiva lengua 
visigothica): Su origen y evolución. Buenos Aires: Aleleo. 

Sarmiento, Fr. M. (1880): "Estudio sobre el origen y formación de la 
lengua gallega" (ed. de M. Murguía), La Ilustración Gallega y 
Asturiana 2, 9, p. 116; 10, pp. 124-125; 11, p. 137; 13, p. 168; 18, 
p. 225; 19, pp. 236-237; 20, p. 248. Reprod.: Estudio sobre el ori
gen y formación de la lengua gallega. Buenos Aires: Nova, 1943. 

Sarmiento, Fr. M. (1974): "Sobre el origen de la lengua gallega y sobre 
la paleografía española", in Pensado [Tomé], J. L.: Opúsculos 
lingüísticos gallegos del siglo XVIII. Vigo: Galaxia, pp. 19-47. 

Tavani, G. (1968): Preistoria e protoistoria delle lingue ispaniche. 
L'Aquila: Japadre. 

Tovar, A. (1983): "Etnia y lengua en la Galicia antigua: el problema del 
celtismo", in Pereira Menaut, G. (ed.): Estados de Cultura Cas-
trexa e de Historia Antiga de Galicia. Santiago: Universidade, pp. 
247-282. 

Vázquez Sema, E. (1906/1907): "El gallego no es hijo del latín", BRAG 
1, pp. 203-208. 

13.2. Estudios de gramática histórica 

13.2.1. Fonética efonoloxía 

Alarcos Llorach, E. (1961): "Historia y estructura de los sistemas vo
cálicos hispánicos", Estudis Románics 8 [ = Estudis de llatí 
medieval i de filología románica dedicats a la memoria de Lluís 
Nicolau d'Olwer, vol. 1], pp. 105-116 [Con atención ó galego]. 

Alonso, D. (1943): "Representantes no sincopados de *rotulare", RFE 
27, pp. 153-180. Reprod. in Obras completas, pp. 537-565 [Con 
referencias ó galego]. 
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Alonso, D. (1962): La fragmentación fonética peninsular. Suplemento ó 
vol. 1 de ELH. Madrid: CSIC [Con referencias ó galego]. Rec: 
R. Lorenzo [Vázquez], Romanische Forschungen 76, 1/2 (1964), 
pp. 225-229. Reed. como "Temas y problemas de la fragmenta
ción fonética peninsular", in Obras completas, pp. 13-290. 

Alonso, D. (1954): "Gallego-asturiano engalar Volar': casos y resulta
dos de velarización de -N- en el dominio gallego", in HKrüger, 
vol. 2, pp. 209-215. Reprod. in Obras completas, pp. 457-464. 

Álvarez Blázquez, J. M. (1951): "En torno a la geminación de la -r- en 
gallego", CEG 6, 20, pp. 451-454. 

Carvalho, J. Brandáo de (1988): "Evolution phonologique, 
interférences grammaticales et aréologie: á propos des résultats 
de -ANU / -ANA en galicien", VR 47, pp. 184-198. 

Carvalho, J. G. C. Herculano de (1953): "Sobre a evolu§áo de 
LAUDARE > louvar, AUDERE > ouvif, BF 14, 3/4, pp. 218-
232. Reprod. in Estados lingüísticos, vol. 1, pp. 125-145 [Inclúe 
os resultados do galego]. 

Carvalho, J. G. C. Herculano de (1954/1955): "Comentários as 'Notas 
de paleontología lingüística' I e 11 de Helmut Lüdtke", BF 15, 
3/4, pp. 337-345. 

Fagan, D. S. (1972): "Some historical parallels with Galician-
Portuguese nasalization", ATOA^ 14,1, pp. 19-44. 

Figge, U. L. (1966): Die romanische Anlautsonoñsation. Bonn: 
Romanisdies Seminar der Universitát [Inclúe o galego]. 

Galmés de Fuentes, A. (1962): Las sibilantes en la Romanía. Madrid: 
Gredos [Con referencias ó galego, esp. pp. 112-114]. 

García de Diego, V. (1909): Elementos de gramática histórica gallega 
(Fonética-Morfología). Burgos: Hijos de Santiago Rodríguez. 
Ed. facsimilar Anexo 23 de Verba. Santiago, 1984. Rec: R. Pé
rez Barreiro, BRAG 3 (1909/1910), pp. 20-23. 

García de Diego, V. (1960): "El nexo di en las lenguas y dialectos his
pánicos", RDTP 16, 3, pp. 215-248; 16, 4, pp. 379-409 [Inclúe os 
resultados do galego]. 

González González, M. (1984): "Resultados do latín GINGIVA no te
rritorio galego". Verba 11, pp. 65-100. 

Lipski, J. M. (1973): "Diachronic Phonology as rule complication: A 
galician exemple", Lingua 32, pp. 47-60. 

Lipski, J. M. (1975): "On the velarization of n in Galician", 
Neuphilologische Mitteilungen 76, 2, pp. 182-191. 

Lorenzo [Vázquez], R. (1988): "Consideracións sobre as vocais nasais 
e o ditongo áo en portugués", in HPiel, pp. 289-326 [Con refe
rencias ó galego]. 
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Lüdtke, J. (1953): "Notas de paleontología lingüística: 1) A evolugáo 
do grupo -NU- latino; 2) A evolugáo do grupo -LI- en 
portugués; 3) Fazer/far-, dizer/dir- e a origem do futuro 
románico", BF 14, pp. 160-167, 314-317, 317-321 [Inclúe o ga-
lego]. 

Malkiel, Y. (1969): "The five sources of epenthetic /J/ in Western 
Hispano-Romance", HR 37, pp. 239-275. 

Malkiel, Y. (1970): "Un paradoxe dans le développement du groupe 
latín -sk'- en anclen portugais", TLL 8, 1 [= Mélanges de 
Linguistique, de Philologie et de Littérature offerts á M. Alhert 
Henry], pp. 141-153. 

Martins, A. M. (1988): "Metafonía verbal no portugués - urna 
abordagem histórica", in HPiel, pp. 349-366 [Con referencias ó 
galego]. 

Noia Campos, M. C. (1979): "Aportacións ó estudio dos resultados 
-ano, -ana, -án, -á, -ao en galego", Senata 1, pp. 61-96. 

Otero, C. P. (1971-1976): Evolución y revolución en romance. 2 vols. 
Barcelona: Seix Barral [Con atención ó galego]. Rec: D. Prieto, 
Grial 56 (1977), pp. 147-153 [Resposta de C. P. Otero: 
"Respostas e puntualizacións", Grial 60 (1978), pp. 219-227]; X. 
A. G.: "Un estudio científico sobre as orixes do galego", Grial 57 
(1977), pp. 382-383. 

Otero, C. P. (1988): "From latin to romance: The vowel systems", in 
Duncan-Rose, C. / Vennemann, T. (eds.): On language: 
Rethorica, phonologica, syntactica: A Festschrift for Robert P. 
Stockwell from his friends and colleagues. London / New York: 
Routledge, pp. 233-256 [Con especial referencia ó galego]. 

Passos, C. (1970): Historical considerations of the stridents: Galician, 
Portuguese, Spanish. Tese de Doutoramento. Univ. of Texas at 
Austin. 

Pensado, C. (1985): "Nu en gallego y portugués. Multiplicidad de tra
tamientos como consecuencia de la interacción de cambios fo
néticos", Verba 12, pp. 31-60. 

Pérez Pascual, J. I . (1981): Sobre la -N- intervocálica en gallego. Tese de 
Licenciatura. Univ. de Santiago. 

Pérez [Pascual], J. I . (1982): "Observaciones en torno a la desaparición 
de la -N- intervocálica en gallego", Verba 9, pp. 201-213. 

Porto Dapena, J. A. (1973): "Alternancias vocálicas en los nombres y 
verbos gallego-portugueses: un intento de explicación diacró-
nica", Thesaurus 28, pp. 526-544. 

Rabanal [Álvarez], M. (1958): "Rasgos de sustrato en la lengua gallega. 
Ensayo crítico-informativo sobre lo que debe el sistema fonético 
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del romance galaico al fondo lingüístico indígena o prerromano, 
según la teoría fimcional-estructural de Jungemann", in 
HPedrayo, pp. 119-218. 

Veiga Arias, A. (1979): "El diptongo [ai] > [ei] gallego en los docu
mentos anteriores al año 1200", mlRGEC, pp. 263-268. 

Veiga Arias, A. (1980): Algunas calas en los orígenes del gallego. Tese 
de Doutoramento. Univ. de Santiago. Publicada en Vigo: Ga
laxia, 1983. Rec: C. Folgar, VR 47 (1988), pp. 308-312. 

Veiga Arias, A. (1982): "Dos calas en los orígenes del gallego", Verba 
9, pp. 319-323. 

Veiga [Arias], A. (1984/1985): "Touca-toca", CEG 35,100, pp. 677-686. 
Veiga Rodríguez, A. (1982): "Oír, col, e outros casos de o < au en ga-

lego". Verba 9, pp. 153-200. 
Veiga [Rodríguez], A. (1986): "Notas sobre algúns procesos reductivos 

de ditongos decrecentes en galego", Verba 13, pp. 301-311. 

13.2.2. Morfosintaxe 

Craddock, J. A. (1972): "Las categorías derivacionales de los sufijos 
átonos: picaro, páparo y afínes", in HLapesa, vol. 3, pp. 219-231 
[Inclúe voces galegas]. 

Fernández Jiménez, M. J. (1971): Estudio histórico del artículo en ga
llego. Tese de Licenciatura. Univ. de Santiago. 

García de Diego, V. (1909): Elementos de gramática histórica gallega 
(Fonética-Morfología). Burgos: Hijos de Santiago Rodríguez. 
Ed. facsimilar Anexo 23 de Verba. Santiago, 1984. Rec: R. Pé
rez Barreiro, BRAG 3 (1909/1910;, pp. 20-23. 

Levy, A. K. (1965-1967): "Contrastive development in Hispano-
Romance of borrowed Gallo Romance suffixes", RPh 18, 4 
(1965), pp. 399-429; 20, 3, (1967), pp. 296-321 [Con referencia ó 
galego-portugués]. 

Lüdtke, J. (1953): "Notas de paleontología lingüística: 1) A evolugao 
do grupo -NU- latino; 2) A evolugáo do grupo - L I - en 
portugués; 3) Fazer/far-, dizer/dir- e a origem do futuro 
románico", BF 14, pp. 160-167, 314-317, 317-321 [Inclúe o 
galego]. 

Malkiel, Y. (1943): "The suffix -ago in astur-leonese-galician dialects", 
Language 19, pp. 256-258. 

Malkiel, Y. (1959): "The two sources of the hispanic suffix -azo, -ago", 
Language 35, pp. 193-258 [Con referencias ó galego]. 
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Malkiel, Y. (1988): "A cluster of (oíd) portuguese derivational suffixes: 
-ece, -ice, -ez(a), viewed in relation to their spanish 
counterparts", Bulletin ofHispanic Studies 65,1, pp. 1-19. 

Martínez Salazar, A. (1907): Antiguallas de Galicia. Apuntes acerca del 
origen é historia del artículo definido gallego-portugués. A Co-
ruña: Imp. Ferrer. 

Meier, H. (1948): "Dezassete, diecisiete, dix-sept", BF 9, pp. 287-292 
[Con referencias ó galego]. 

Menéndez Pidal, R. (1953): "Sufijos átonos en el Mediterráneo occi
dental", NRFH7, pp. 34-55 [Con referencias ó galego]. 

Mettmann, W. (1961): "Zu den Bezeichnungen für 'bis' im 
Altportugiesischen", APi<:2 (1961), pp. 177-183. 

Otero, C. P. (1971-1976): Evolución y revolución en romance. 2 vols. 
Barcelona: Seix Barral [Con atención ó galego]. Rec: D. Prieto, 
Grial 56 (1977), pp. 147-153 [Resposta de C. P. Otero: "Res-
postas e puntualizacións", Grial 60 (1978), pp. 219-227]; X. A. 
G.: "Un estudio científico sobre as orixes do galego", Grial 57 
(1977), pp. 382-383. 

Pensado [Tomé], J. L. (1964): "Ordinales desconocidos del galaico-
portugués", ZRPh 80, 3/4, pp. 351-355. 

Pensado [Tomé], J. L. (1983): "Para la historia del posesivo en gallego 
y portugués: Formas extravagantes", RFR 1, pp. 185-191. 

Pensado [Tomé], J. L. (1984): "Forma desconocida galaico-leonesa del 
posesivo feminino", ZRPh 100, 3/4, pp. 384-386. 

Pharies, D. A. (1990): "The ibero-romance suffix -aina", RPh 43, 3, pp. 
367-399 [Inclúe o galego]. 

Piel, J. M. (1945): "A flexáo verbal do portugués. Estudo de morfolo
gía histórica", Bihlos 20, pp. 5-50 [Con algunhas referencias ó 
galego]. 

Piel, J. M. (1976/1977): "Ein verschollenes hispano-romanisches Suffix: 
gal.-port. -énl-ém < lat. -edo, -edine(m)",APK14, pp. 299-302. 

Riiho, T. (1979): Por y para. Estudio sobre los orígenes y evolución de 
una oposición prepositiva iberorrománica. Helsinki: Societas 
Scientiarum Fennica [Con atención ó galego-portugués medie
val e ó galego moderno]. 

Rodríguez [Fernández], J. L. (1984): "Q(u)alquera, quenquera, 
sequera..., galeguismos?", m i CILG-PG, pp. 367-410. 

Stempel, W. D. (1959): "Zur Frage des Geschlechts der romanischen 
Obstbaumnamen auf -ARIUS", ZRPh 75, pp. 234-268. Rec: D. 
Magas, RPF 11 (1969), pp. 541-545 [Con referencias ó galego]. 

Veiga [Rodríguez], A. (1986): "Verbo latino e verbo galego. Notas 
para unha análise comparativa", Verba 13, pp. 75-125. 
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Veiga [Rodríguez], A. (1986): "Le systéme verbal du galicien. 
Survivance d'un état protoroman occidental?", in XVII I 
CILPhR, vol. 3. 

Veiga [Rodríguez], A. (1991): "Sobre a decadencia do subxuntivo en 
prótases condicionáis en galego e español e a subxuntivización 
da forma cantara", in HGarcía, vol. 1, pp. 497-539. 

Wagner, M. L. (1930): "Zum spanisch-portugiesisdien Suffix -al", VKR 
3, pp. 87-92 [Con algunhas referencias ó galego]. 

Webster Jr., L. Ch. (1984): Historical morphology of the galidan-
portuguese verh. Miranda (Minnesota). 

133. Estudios etimolóxicos 

Aebischer, P. (1948): "Granica 'grange' et sa descendance dans les 
dialectes italiens et les langues de la Péninsule Ibérique", RPF 2, 
pp. 201-218. 

Alonso, D. (1943): "Etimologías hispánicas (Derivados de 'lorum' y 
'loramen'. Derivados de 'foramen'. Ast. hasta sa (g)ora - Fort. 
sotaque)", RFE 27, pp. 30-47. Reprod. in Obras completas, pp. 
417-421, 444-455 [Con referencias ó galego]. 

Alonso, D. (1946-1947): "Enxebre", CEG 2, pp. 523-541. Reprod. in 
Obras completas, pp. 293-314. Rec: R. C[arballo] C[alero], 
Grial 38 (1972), pp. 498-499. 

Alonso, D. (1953): "Del occidente de la Península Ibérica. I Portugués 
estiar. I I Gallego asturiano bedro 'estivada'", NRFH 1 [ = Ho
menaje a Amado Alonso, vol. 1], pp. 157-169. Reprod. in Obras 
completas, pp. 433-443, 477-484. 

Alonso, D. (1955): "Gallego-asturiano ozca 'paso entre peñas'", in Der 
Vergleich... Festgabe Hellmuth Petñconi. Hamburg, pp. 199-204. 
Reprod. in Obras completas, pp. 485-493. 

Alonso, D. (1958): "Gall.-ast. telergas, celergas 'cosquillas', ast. rebelgos, 
regolbino 'cosquillas'", in HPedrayo, pp. 67-71. Reprod. in Obras 
completas, pp. 426-432. 

Alonso, D. (1959): "Gallego-asturiano bolar, 'dar con', 'obtener'", HR 
27, pp. 254-256. Reprod. in Obras completas, pp. 422-425. 

Ares Vázquez, N. (1985): "¿'Vender a detallo'?, en 1207. Unha cues
tión histórico-Iingüística", Grial 90, pp. 509-511. 

Baltar Veloso, R. (1979): "As albeiradas de etimoloxía popular". Verba 
6, pp. 345-347. 

Baltar Veloso, R. (1991): "Una pescadilla filológica", in HGarcía, vol. 
1, p. 57. 
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Bouza Brey, F. (1956): "Un documento foral para el estudio de la voz 
gaUega 'verbo'", CEG 11, pp. 141-145. 

Bursch, H. (1979): "Sarábia I Saraiva - Ein galizisch-portugiesisclier 
Práromanismus?", Verba 6, pp. 29-34. 

Bursch, H. (1980): "Der Hund und das Schwein. Etymologische 
Uberlegungen zu span.-port. perro, galiz. perrencha, perrencho 
und verwandten Formen", Verba 7, pp. 13-20. 

Buschmann, S. (1965): Beitrage zum etymologischen Wórterbuch des 
Galizischen (A-F). Bonn: Romanisches Seminar der Universitát. 
Recs.: M. J. de Moura Santos, BJR 14 (1966), pp. 53-57; H. 
Króll, Romanische Forschungen 78, 2/3 (1966), pp. 439-441; J. 
M. Piel, ASNSL 203 (1966/1967), pp. 309-311; M. J. de Moura 
Santos, RLiR 31 (1967), pp. 232-233; G. Colon, VR 26 (1967), 
pp. 376-378; J. M. Viqueira, RPF 14 (1966/1968), pp. 447-449. 

Carré Alvarellos, L. (1949): "Galaico-portugués ler, m. s., y su signifi
cado", BF 10 [ = Miscelánea de Filología, Literatura e Historia 
cultural á memória de Francisco Adolfo Coelho (1847-1919), vol. 
1], pp. 341-343. 

Coceo, V. (1959): "Sopravivenze della cultura dei 'castros' nel lessico 
del nordoeste ispanico", in IX CILFR, vol. 1 [ = BF 18 (1959)], 
1961, pp. 71-78. 

Corominas, J. / Pascual, J. A. (1980-1983): Diccionario crítico etimoló
gico castellano e hispánico. 5 vols. (A-X). Madrid: Credos, 1980 
(I-III), 1981 (IV), 1983 (V) [Inclúe léxico galego]. Rec: J. L. 
Pensado Tomé, Grial 71 (1981), pp. 107-108. 

Elia, S. (1987): "A margem do vocabulário da Crónica Troiana", in / / 
CILG-PG, pp. 859-880. 

Fernández Fernández, M. D. (1968): Formas romances en el Tumbo C 
de la catedral de Santiago. Tese de Licenciatura. Univ. de San
tiago. 

Fernández Pousa, R. (1961): "Contribución al Diccionario etimológico 
de la lengua gallega". Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos 
69, pp. 223-261. 

García Alén, A. (1979): "Cali, 'comboa'", MP 33, pp. 231-238. 
García de Diego, V. (1943): Contribución al diccionario hispánico eti

mológico. Anexo 2 de RFE. Madrid. 
García de Diego, V. (1954): Diccionario etimológico español e hispá

nico. Madrid: SAETA [Con referencias ó galego]. 
García de Diego, V. (1957): "El cierzo en la filología y en la vida his

pánica", RDTP 13, pp. 391-410 [Con algunhas referencias ó ga
lego]. 
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García de Diego, V. (1958-1959): "Familias verbales en las lenguas y 
dialectos hispánicos", RDTP 14 (1958), pp. 391-424; 15 (1959), 
pp. 3-42, 355-380 [Inclúe voces galegas]. 

García de Diego, V. (1961): "El trompo", RDTP 17, 1/2, pp. 3-38 
[Inclúe as denominacións galegas]. 

García de Diego, V. (1961): "Etimologías hispánicas: cosquillas y pe
llizcos", RDTP 17, 3, pp. 237-250 [Inclúe algunhas voces gale
gas]. 

García de Diego, V. (1962): "Familias verbales", RDTP 18, 1/2, pp. 3-
36 [Inclúe algunhas voces galegas]. 
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